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ABSTRACT 



This basic textbook for Italian contains 10 units. 
The text is adaptable for use in an academic institution (Completion 
time is expected to be one year.), in an intensive program 
(completion time is about 90-120 hours.), or in independent study. 

The vocabulary is limited and only basic, essential, grammatical 
structures are included. Although audiolingual skills are stressed, 
reading and writing skills may be taught at the discretion of the 
teacher. Each unit contains a conversation, oral drill materials on 
the conversation and new vocabulary, pronunciation drills, extensive 
pattern practices on structural items, conversational drills, 
translation exercises, narratives for reading practice, a grammatical 
synopsis, a lexical summary, and supplementary materials for teaching 
Italian culture. Correlated, taped materials are intended to be used 
with the text. (WB) 
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PREFACE 



More than a decade ago. The Experiment in International Living took 
its first step in the direction of language teaching. Recognizing that 
language facility is essential for understanding a people and their 
culture. The Experiment produced conversational books in German, Spanish, 
French and English with the collaboration of Experiment National Offices 
abroad: Est^fs en tu Casa , Chez Nous en France , Zu Hause in Deutschland 

und Ssterreich , and At Home in the U.S.A . These books were a step in the 
right direction because they were designed to help participants acquire 
conversational ability in a foreign tongue beyond the traditional class- 
room study. An article in the November 1957 issue of the Modern Language 
Journal described the success which Experimenters achieved in learning to 
speak foreign languages as a result of their experience abroad. 

Much has happened since then. Although The Experiment has been in 
existence more than 30 years, it has probably made some of its most 
significant strides in the last few years because of the addition of 
language courses. Dr. Donald B. Watt, The Experiment’s Founder, real- 
izing this remarked, o. I see this as a turning point in The Experiment . 11 
Indeed it was*, Pre-departure language training has placed The Experiment 
ahead of other international educational programs in the preparation of 
its members for their experiences abroad „ Language training insures that 
participants possess at least a minimum ability to converse in the language 
of their host country. To date The Experiment has taught more than 30 
languages to more than 7,000 students, and its orientation and training 
center, the School for International Training, has been recognized as an 
important language school in the United States. 

The development of EIL language texts is one of the more recent efforts 
of The Experiment to improve the quality of instruction. Hopefully, these 
texts serve not only for Experimenters but also as a genuine contribution 
to the field of language teaching. Experiment materials, although prepared 
primarily for the Experimenter, also serve the individual who plans to go 
abroad for work, study or travel. The vocabulary and content are removed 
from the traditional classroom-teacher-blackboard syndrome so that the 
situations reflect an experience abroad -- travel, meeting people, eating 
strange foods, visiting places of interest, shopping, etc. The learner 
is placed in situations to which he can relate his own expectations and 
with which he can identify. 

Because the traveler’s primary need is to speak and comprehend oral 
language, the text presents colloquial yet standard native idiom which 
does not necessarily reflect the "academic language" of most texts. In 
addition to the spoken language, much should also be learned about non- 
verbal communication by observing one’s teacher and other natives of the 
country in their use of hand gestures, facial expressions, etc. By learning 
both the spoken language and the extra-linguistic means of communicating, 
the traveler will be infinitely better prepared to understand and appreciate 
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the experience he will undergo. The ability to communicate usually 
results in a more rapid adjustment abroad, a greater depth of knowledge, 
closer relationships, and a greater appreciation of the host culture,, 

The main point of departure for this course is to present a simple, 
uncluttered text which can be used easily by neophyte teachers,, The 
text presents only the basic and essential features of the grammatical 
structure, leaving the more complicated patterns and finer nuances of 
language to a more advanced course of instruction. The vocabulary is 
carefully limited; the grammar is incomplete because it is restricted to 
the most essential forms . The text can usually be completed in an intensive 
program of about 90 to 120 hours, the equivalent of :>ne academic year at 
an average institution. Visual aid charts and possibly recorded video 
tapes depicting the Conversations will eventually supplement the course. 

The text can be used to best advantage by a teacher who is properly 
trained in audio-lingual methodology, and by one who has sufficient oral 
proficiency in the language. The teacher should refer to the Instructor's 
Handbook for additional instructions on technique and methodology. Although 
best results are obtained under the guidance of a teacher, the course can 
be adapted fairly easily for self study. The main source for oral language 
in this case is the set of correlated tapes which accompany the text. 

Although the audio-lingual disciplines are emphasized in this course, 
the instructor may also wish to teach reading and writing in a longer 
course. These skills should be taught only after students have thoroughly 
mastered each unit orally. So that the text may also be used as a reading 
and writing workbook, all drills under the section entitled Pattern Practice 
are followed by blank spaces in which the student can write out answers for 
later correction by the teacher. 

Teachers and students of this course are especially reminded that 
completion of any unit of material does not in itself constitute language 
mastery. Once new vocabulary and structure is learned, the teacher must 
lead his students beyond the limitation of the written text and insure 
that they can change, manipulate and use vocabulary and structure in 
other contexts ^ The ultimate goal, of course, is free conversation. 

The teacher is encouraged to change Conversations so that they 
realistically reflect the cultural area which students plan to visit. 

For example, names, foods, geographical locations in the Conversations 
may be easily substituted for others. This immediately creates greater 
interest and relevancy for the learners. 

The text is still in preliminary format and it will be appreciated 
if errors and discrepancies are reported to the Coordinator. Finally, 
the efforts of many persons went into the composition of each course; 
special appreciation goes to Mr. Georg Steinmeyer and Mrs. Sarah Loessel 
of the SIT Foreign Language Department, and to Beatriz de Fantini, my wife, 
who served as assistant throughout the project® 
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Alvino E. Fantini 
Coordinator 



THE ITALIAN LANGUAGE 



The Italian language is the most direct descendant of ancient Latin. It 
is spoken by over 50,000,000 people in Italy and also by numerous persons in 
Switzerland, Southeastern France, Western Austria, Corsica, Istria, along the 
eastern Adriatic Coast, Malta, the Dodecanese Islands, and Australia. In 
Africa, Italian is still spoken by many persons in the former colonies of 
Libya, Eritrea, Italian Somaliland, and Ethiopia. In the Western Hemisphere 
it is spoken by approximately 10,000,000 people primarily in Argentina, Brazil, 
Chile, Venezuela, Canada and the United States. 

The fact that the Italian peninsula was divided into numerous kingdoms 
until as recently as 1861, has played an important role in the evolution of 
the language. Small and independent enclaves permitted the development and 
persistence of the great varieties of dialects which are found throughout 
Italy. Perhaps no other country in the world has more confusing dialiects 
today. These dialects not only vary from region to region and province to 
province, but frequently they differ even from town to town. In many 
instances, such towns may be facing each other on opposite sides of a mountain 
and separated only by a few kilometers. Most Italians speak a standard and 
educated version of Italian, but dialects persist probably because Italians 
have such a feeling of pride and emotional attachment for the peculiar dialect 
of their town or village. 

One who listens to the speech of the North, Tuscany, Latium and the South 
will hardly believe that these are all facets of the same tongue. The differ- 
ences in cadence, intonation and pronunciation are great, not to speak of the 
structural and lexical differences. Northern dialects fail to emphasize the 
double consonants so important generally throughout Italy (e.g. fatte becomes 
fate , fat , fait ) . Towards the northwest, the sounds of the language are 
reminiscent of French with a preponderance of u and eii sounds, plus a recurrent 
nasal quality. In the Italian mezzogiorno south of Rome, people speak with a 
heavy stress, accentuating all vowels creating a singsong cadence which is 
perhaps what Americans most commonly recall when they think of Italian, or try 
to imitate its characteristics. This has become the Italian stereotype best 
known in the United States primarily because the greatest numbers of Italian 
immigrants have come to this hemisphere from Southern Italy. In the toe of 
the peninsula and in Sicily, one hears the characteristic oo and ee^ sounds 
along with an explosive pronunciation. It is really only in the area north 
of Rome towards Florence that the beautiful and clear sounds of the literary 
tongue are heard as the common speech of everyone. 

What most Italians do hold in common, however, is the profuse use of 
gestures and the great animation which accompany their already expressive 
speech. But even so, gestures, too, vary in their meaning and interpretations 
within Italy almost as does the verbal language itself. Gestures used in 
Naples may not necessarily have the same meaning as tne same gestures when 
used in the north. 

If ohe were to describe the language, one could say that Italian is a 
language of smooth sounds, with heavy stress on vowels which contribute to 
its musical quality, the use of trilled r/s, and emphasis on final vowels 
on all words. Its phonetic system is quite accurate which makes for fairly 
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easy spelling. Offsetting this is a fairly complicated grammar. 

Italian throughout the ages has been noteworthy as the tongue spoken 
by great pioneers, not only in the arts but also in science, technology 
and invention. It is the language of Columbus and Marco Polo, the great 
explorers, and also of the men of the Renaissance, living in Florence, 

Siena, Venice and Bologna. 

Rome, n La Cittdt Eterna*', is also the home of the Vatican, the spiritual 
headquarters of the Roman Catholic Apostolic Church. In literature, many 
Italian names stand out not only in Italian culture but in the history of 
Europe. Certainly, Italian is the language of music, and today persists as 
the language with which we describe the moods of symphonies, the tempo and 
rhythm; allegro , forte , piano , sottovoce , etc. are all familiar words. 
Italians, in general, are surprised, overwhelmed and delighted by those who 
attempt to speak their language, and the learner should find no difficulty 
in getting people to listen to him and comprehend what he says even if he 
makes gross errors in grammar. The learner should emulate also Italian 
gestures as he speaks. He should also notice that Italians maintain a close 
and intimate stand in front of each other when talking. It is not uncommon 
for two men to hold arms while walking and talking. This is all part of the 
fun of speaking Italian. The learner should not miss out on any of this. 



CONTENTS 



Unit I 

PRIMA DEL VIAGGIO 
Subject Personal Pronouns 

Regular Verbs, First Conjugation - Present Tense 
Essere - Present Tense 
Definite Articles - il , la , i_, le 
Singular and Plural of Nouns -o, -a, -e 
Andare - Present Tense 

Andare + infinitive to express motion toward 

Geografia d* Italia 

Carta Geografica d'Europa 

Unit II 

SULL'AEREO 
Cardinal Numbers 

Review of Regular Verbs - Present Tense 
Affirmative to Negative Statements 
Statement to Question 
Use of in_ and a. 

Avere , Potere - Present Tense 

Review of Singular and Plural of Nouns -o, -a, -e 
II Governo d* Italia 
Regioni d* Italia 

Unit III 

IN DOGANA 

Days, Months, Seasons 
Expressions of Time 

Regular Verbs, Second and Third Conjugations - Present Tense 
Definite Articles of Nouns beginning with _z or s_ plus Consonant 
Relative Pronoun che 
Informazioni Varie 

Unit IV 

INCONTRO CON LA FAMIGLIA 
Cardinal Numbers 

Volere , Dovere , Fare , Conoscere - Irregular Verbs, Present Tense 

Indefinite Articles 

Plural of Nouns 

Noun - Adjective Agreement 

Facendo Amici 

La Famiglia di Rosa Montanini 



O 

ERIC 



Vii 



\ 



Unit V 

ARRIVO IN CASA 
Ordinal Numbers 

Irregular Verbs - Venire , Capire, Dire 
Contractions with a^ di_, in 
Demonstrative Pronouns - Questo , Quello 
Possessive Form di_ 

Possessive Adjectives 
La Casa 

Musica e Canzoni 
Unit VI 
A TAVCLA 

Present Progressive - Stare 4- -ndo 
Contractions with su , da , con 
Reflexive Verbs - Present Tense 
Impersonal - Third Person Singular 
Expressions with Avere 
Italian Food 

Italian Wines and Cheeses 
Unit VII 

UNA VISITA in CITlX 
Sapere - Present Tense 
Uses of Sapere and Conoscere 

Review: Present and Present Progressive Tenses, 

Andare + Infinitive to express motion toward 
Position of Reflexive Pronouns 
Direct Object Proncuas 
Indirect Object Pronouns 
Review of Basic Interrogatives 
Adjectives Preceding Nouns 
Adjectives Following Nouns 
Mappa della Cittk di Pistoia 
Date Storlche 

Unit VIII 

AL CAFF& 

Future Tense of Regular Verbs 

Negative Expressions 

Dare - Present Tense 

Review of Formal and Polite Address 

Proverbi e Barzellette 

Parole Crociate 




viii 



Unit IX 



FACENDO LE SPESE 

Present Perfect Tense (Passato Prossimo) 
Expressions of Time with Fare 
Present Perfect Tense with Essere 
Famosi Italian! Attraverso i Secoli 
Espressioni 

Unit X 

ALLA POSTA 

Present Perfect Tense - Irregular Forms 

Diminuitive Endings 

Comparison 

Review 

L'Alfabeto Italiano 

Come Scrivere una Lettera 

Come Scrivere una Cartolina 




ix 



with Avere 



I 



Mario: 

Franco 

Mario: 

Franco 

Mario: 



Franco 
Mario: 
Franco 
Mario : 
Franco 
Marie : 
Franco 



Mario: 

Franco 

Mario: 

Franco 

Mario: 

Franco 

Mario: 

Franco: 

Mario: 

Franco 

Mario: 

Franco 



Note: 
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PRIMA DEL VIAGGIO 
Ciao Franco. Come stai? 

Bene, ^razie. e tu? 

Molto bene . Sal che io parto per 1* Italia domani ? 
Veramente? Sei contento? 

Altro che. Ho sempre voluto andare in Italia. 

Sentij dove vai ad abitare? 

Vado ad abitare con una famielia a Pistoi a. 

Dove si trova Pistoia? 

Si trova nel centro d 1 Italia . E una bella cittll. 
Ma tu parli l 1 italiano? 

Si, un pochino. Lo studio a scuola . 

Che hello i Allora tanti auguri e buon viaggio. 



BEFORE THE TRIP 

Hi Franco l How are you? 

Fine, thanks. And you? 

Find l Do you know that I leave for Italy tomorrow? 
Really? Are you excited? 

Of course'. I've always wanted to go to Italy. 

Say, where are you going to live? 

I'm going to live with a family in Pistoia. 

Where is Pistoia? 

It's in the central part of Italy. It's a beautiful city. 
But do you speak Italian? 

Yes, a little. I study it in school. 

That's great. Well, my best wishes for a good trip. 



Use only the underlined sentences if an abbreviated version of the 
Conversation is preferred. 
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CONVERSATION PRACTICE 

Notes These are sample questions which students can answer with lines from the 
Conversation. Once the basic interrogatives are taught, the teacher 
should ask as many questions as possible about the Conversation. 

Come stai? 

Dove vai? 

Quando parti per l 1 Italia? 

Sei contento? 

Hai sempre voluto andare in Italia? 

Dove vai ad abitare? 

Dove si trova Pistoia? 

Tu parli 1 'italiano? 

Dove studi 1 'italiano? 

RELATED VOCABULARY 

Note: Vocabulary should be taught in context of sentences from the Conversation 

and not as isolated words. 

prima, dopo 

oggi, domani 

nord, sud, est, ovest, centro 
poco, pochino 

bello(a), brutto(a), grande, piccolo(a) 

famiglia: la madre, il padre, il figlio, il fratello, la sorella, lo zio(a), 

il cugino(a), il nonno(a), il bambino(a) 
la scuola, la classe, la lezione 
domandare, rispondere 

paesi: America, Europa, Prancia, Inghilterra, Spagna 

lingue: spagnolo, inglese, francese, tedesco, portoghese 

Numeri 

zero, uno, due, tre, quattro, cinque, sei, sette, otto, nove, dieci, eccetera. 
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Expression! 

mille grazie, non c'e male 
per piacere, niente, prego 
buon giorno, buon pomeriggio, buona sera, buona notte 
Come stai? Come va? Come si va? 
ciao, arrivederci, arrivederla 
quando? dove? come? 

CONVERSATION ADAPTATION 

Note: Have students repeat and then answer the following questions. 

Quando parti per 1' Italia? 

Quando parti per la Francia? 

Quando parti per 1' America? 

Quando parti per la cittA? 

Quando parti per Pistoia? 

Tu hai voluto andare in Italia? 

Tu hai voluto andare in America? 

Tu hai voluto andare in Francia? 

Tu hai voluto andare in Inghilterra? 

Dove vai a stare? 

Dove vai a domandare? 

Dove vai ad abitare? 

Dove vai a studiare? 

Dove vai a parlare? 

Dove si trova Pistoia? 

Dove si trova Roma? 

Dove si trova 1 'America? 

Dove si trova la Sicilia? 

ERIC 



Dove si trova Torino? 
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Tu parli 1 ' italiano ? 

Tu parli lo spagnolo? 

Tu parli l'inglese? 

Tu parli il francese? 

Tu parli il tedesco? 

PRONUNCIATION DRILL 

Note: Special emphasis should be given to the correct pronunciation of these 



sounds. It is not necessary to teach the meaning of these words. 



ba 


pane 


a 


programma 


citti 


da 


casa 




ragazzo 


verity 


la 


inane 




Italia 


bont£ 


ma 


padre 




dogana 


attivitl 


ca 


madre 


p 

e 


estate 


speciality 


cera 


sapere 


tormento 


teneramente 


pineta 


avere 




orefice 


venti 


carezza 


rincresce 




pontefice 


trenta 


bellezza 


cortese 




cena 


saldamente 



e 



sella 




sorella 


campanello 


partenza 


bello 




fratello 


sapiente 


sapienza 


sette 




studente 

i 

lira 


dieci 


barbiere 


di 




scontrino 


fiori 


li 




gita 


uniti 


capelli 


si 




vino 


valigia 


giomi 


mi 




birra 

visita 

ho 


turista 

facchino 


mani 

occhiali 


ho 


feroce 


macchinazione 


signore 


voi 


voce 


atroce 


moltiplicazione 


confessore 


coloro 


noce 


coltivazione fabbricazione 


traditore 


costoro 



o 



bo 


olio 


cosa 


giovanotto 


do 


origine 


roba 


nuovo 


lo 


opera 


falo 


ottq nove 


mo 


orfano 


nono 


dormitorio 
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ultimo 


liquore 


undone 


luna 


uscita 


tutto 


urgenza 


frutta 


umanitH 


legumi 


roinuto 


auguri 



PATTERN PRACTICE 

Note: Detailed information concerning the correct presentation of each of the 

many types of drills is given in the Instructor's Handbook. Additional 
d rills may be improvised by the teacher to meet the classroom needs. 

Repetition Drill 

Regular Verbs - First Conjugation, Present Tense 
Pc rlare (to speak) 

Io parlo italiano. 

Tu parli italiano. 

Lui parla italiano. 

Lei parla italiano. 

Lei parla italiano. 

Noi parliamo italiano. 

Voi parlate italiano. 

Loro parlano italiano. 

Loro parlano italiano. 

Loro parlano italiano. 

Stare (to be) 

Io sto molto bene. 

Tu stai molto bene. 

Lui sta molto bene. 

Lei sta molto bene. 

Noi stiamo molto bene. 

Voi state molto bene. 
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Loro stanno molto bene 
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Loro stanno molto bene t 
Loro stanno molto bene. 

Trovare (to seek, to find) 

Io trovo la scuola. 

Tu trovi la scuola. 

Lui trova la scuola. 

Lei trova la scuola. 

Lei trova la scuola. 

Noi troviano la scuold. 

Voi trovate la scuola. 

Loro trovano la scuola. 

Loro trovano la scuola. 

Loro trovano la scuola. 

Person-Number Substitution 
Loro parlano bene 1‘inglese. 

Lui 

Noi., 

Tu 

Mario 

Mario e Franco. 

Io ....... 

La famiglia 

Noi stiamo a scuola 
Loro 

Lui 

Lei 

Io.... 



Franco 
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Franco ed io 
H padre*. o. 

Io abito a Pistoia. 

Loro. 

IL cugino 

Franco e Mario 

Noi. . * 

Voi 
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Tu 

Lei 

Loro trovano la cittll. 

Io 

Tu 

Noi . 

La madre 

Voi 

Mario.... 

Lei 

Repetition Drill 

Present Tense of Irregular ^ssere 1 (to be) 

Io sono in Italia. Noi siamo in Italia 

Tu sei in Italia. Voi siete in Italia 

Lui e in Italia. Loro sono in Italia 

Lei h in Italia. Loro sono in Italia 

Leie in Italia. Loro sono in Italia 

Person-Number Substitution 

Tu sei a Roma. 

Loro............ 
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Noi 

Franco e Mario * 

Loro 

Lui 

Mario 

LI padre 

Repetition Drill 

Definite Articles - Singular and Plural of Nouns 

Lui trova la zia . 

Lui trova la famiglia. 
Lui trova la sorella. 
Lui trova la scuola. 
Lui trova la nonna. 



Io trovo il figlio. 


Lui 


Io trovo il fratello. 


Lui 


Io trovo il cugino. 


Lui 


Io trovo il bambino. 


Lui 


Io trovo il nonno. 


Lui 


Io trovo il cugino. 


Lei 


Io trovo i cugini. 


Lei 


Io parlo con il nonno. 


Lei 


Io parlo con i nonni. 


Lei 


Lui trova la scuola. 


Lei 


Lui trova le scuole. 


Lei 


Lui abita con la famiglia. 


Noi 


Lui abita con le famiglie. 


Noi 



Loro abitano con i cugini. 



Lei trova il paese. 

Lei trova i paesi. 

Lei trova il padre. 

Lei trova i padri. 

Lei trova la madre. 

Lei trova le madri . 

Ncx troviamo la citti. 
Noi troviamo le citta. 

Item Substitution 

....figli. 

.fratelli. 

....nonni. 

.bambini . 

Noi parliamo con le sorelle. 
..cugine. 
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nonne. 
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faniiglie. 

.....zle. - 



Noi parliamo con la cugina. 

». . . .sorella. 

fratello. 

figlia. 

figlio. 

zia. 

... famiglia. 

nonno. 



Dove si trova il paese? 

.. * nonno? 

... fratello? 

. cugino? 

scuola? 

famiglia? 

. . . cugina? 

zia? 



Mario abita con i nonni. 

. nonna. 

famiglia, 

zia. 

fratelli. 

sorella. 

cugine. 



figli. 



Tu parli bene l'italiano. 




Double Item Substitution 



fj 









Noi. 



Mario. 



Mario e Franco. 



Voi. 



Io abito con il cugino. 

Noi....... 



Loro. 
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Lui. 
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. ingles e. 



.francese. 



.tedesco. 



.spagnolo. 



Io trovo la scuola. 

Tu. 

Lui 



Noi. 

Lei. 



Loro. 

Io... 



Franco e lui. 
Mario 



Io.. 

Voi. 



.cugina, 



.zia. 



.nonno. 



.cittl. 



.paese. 



.famiglia. 



.centro. 
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Tu 

famiglia. 

Voi 

fratello. 

Multiple Item Substitution 

To studio a scuola. 
Noi 



Loro 



abitano 

Io 



Mario 

par la 

Io abito con la famiglia. 

Noi 

zia. 

parliamo . . > 

...sorella. 

Tu 

studi 

fratello. 

Loro 



in citti. 



con il fratello. 



con la famiglia. 



stanno 




Tu parli inglese con il fratello. 

Io 

..spagnolo 



famiglia 
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•italiano. 



Voi. 



•tedesco. 



.padre. 



Franco e Maria....... 

• •••(,•••••«• £ rancese , 



Repetition Drill 

Present Tense of andare 

Use o£ anclare + infinitive to express motion toward 
Andare (to go) 

Vado a Pistoia oggi. 

Vai a Pistoia oggi, 

Va a Pistoia oggi. 

Andiamo a Pistoia oggi. 

Andate a Pistoia oggi. 

Vanno a Pistoia oggi. 

Andare + studiare (to go to study) 
Vado a studiare a scuola. 

Vai a studiare a scuola. 

Va a studiare a scuola. 

Andiamo a studiare a scuola. 

Andate a studiare a scuola. 

Vanno a studiare a scuola. 
Person-Number Substitution 

Mario va i ft Italia* 

lOo 

Noi 

Loro. ....... o . • • . .... ....... 




Lei 

Lui 
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Io e Mario. 
Le sorelle. 



Noi andiamo ad abitare con Mario. 

Loro. 

Io 

Tu 

Maria 

Maria e Franco 

Lui 

Noi 

Double Item Substitution 
Io vado a studiare con franco domani. 

Noi 

Tu 

parlare 



Loro 

Voi. 



Lui 



i • • • • • 0 • 

abitare 



Mario . • . • * 

domandare a 



Give the Singular or Plural Form 

Ex: Vado a Pistoia domani, Andiamo a Pistoia domani. 

Tu abiti con la famiglia. . ........ 

Io studio molto a scuola. * 

Lei sta nella grande citta, * 

Lui va in Europa domani, 

Lui par la con il bambino. 




Noi abitiamo a Nuova York. 
Loro trovano la scuola. 



Voi state in classe 



Loro parlano della lezione • •••••••••••••••••.•• . . . . 

Andiamo a Roma domani. • •••• 

GUIDED CONVERSATION 

Note: Direct a student to ask a question which the teacher provides; direct 

a second student to respond as instructed. Insure that the student makes 
the necessary change of person. 

A. domandi a B. come sta. 

B. risponda a A. che sta bene, grazie. 

A. domandi a B. se sa che parto per 1* Italia domani. 

B. risponda a A. di si. 

A. domandi a B. se sa dove va ad abitare. 

B. risponda a A. che va ad abitare con una famiglia a Pistoia. 

A 0 domandi a B. dove si trova Pistcia. 

B. risponda a A. che si trova nel centre d 1 Italia. 

A. domandi a B. se parla italiano. 

B. risponda a A. che lo parla un pochino. 

RESPONSE EXERCISE 

Note: There are usually three series of questions (a) cued response in which 

the answer is given to the students; (b) questions involving a choice; 
and (c) questions with free responses. 

(oggi) Quando parto io per l 1 Italia? 

(Roma) Dove vanno ad abitare le figlie? 

(sud) Dove si trova la citta? 

(scuola) Dove studiano il francese? 

(domani) Quando vai a studiare italiano a scuola? 

- Lei parla italiano o inglese? 

Io parto per l 1 America o per l»Europa? 

La sorella e brutta o bella? 

L* Italia e un paese grande o piccolo? 

Andiamo a parlare con Mario o con Anna? 
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Lei parla bene l’italiano? 

Dove studia 1' italiano? 

Quando va alia citti? 

Dove si trova Nuova York? 

1? molto grande la citti di Washington? 



TRANSLATION EXERCISE 



Note: The first sentence is taken directly from the Conversation. Ask the 

student to translate the other sentences following the pattern of the 
first statement. 

Do you know that I leave for Italy 

tomorrow? Tu sai che parto per 1' Italia domani? 

Do you know that I leave for 

America tomorrow? 

Do you know that I leave for England 

tomorrow? 



Do you know that I leave for Pistoia 
tomorrow? 



Do you know that I leave for Sicily 
tomorrow? 



I’ve always wanted to go to Italy. Io ho sempre voluto andare in Italia. 

I’ve always wanted to live in Italy. 

I ' ve always wanted to study in Italy 

I’ve always wanted to be in Italy 

I've always wanted to leave for 

Italy. 



And where are you going to live? Dove vai a vivere? 

And where are you going to be? 

And where are you going to study? 

And where are you going to speak? 

And where are you going to ask? .» 
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Where is the school? Dove si trova la scuola? 

Where is the city? 

Where is Pistoia? 

Where is the country? . 

Where is Rome? 



But do you speak Italian? Ma tu parli italiano? 

But do you speak Spanish? . 

But do you speak German? 

But do you speak French? 

But do you speak Italian? . 

NARRATIVE 



Note: Read the narrative several times and then ask the students questions 

based on the story. Then have students retell the story in their own 
words. Finally, you may have students write the story as a dictation 
or as a summary. 

Mia sore 11a, Maria, va in Europa. Domani parte per 1' Italia. Lei I molto 
contenta. Ha sempre vcluto andare in Italia. Lei pensa di abitare con una 
famiglia. L a famiglia abita in una piccola citta. La cittA e Isernia. 

Si trova nel sud d* Italia. Lei studia 1' italiano, raa non lo parla ancora 
molto bene. Cosi e un po' nervosa. Ma che bella esperienza! 

1. Dove va la mia sorella? 7. E grande o piccola la citta? 

2. Quando parte per 1* Italia? 8. Dove si trova la citta? 



E contenta lei? 


9. 


Maria studia l 1 italiano? 


Dove ha voluto andare? 


10. 


Lo parla bene? 


Dove va ad abitare? 


11. 


* 

E nervosa Maria? 


Dove abita la famiglia? 







O 



ERiC 



LEXICAL SUMMARY 

Note: This summary of -words may he used as a reference listing of all -words presented in this unit. You 

may use it to improvise additional drills or as a guide during controlled conversation. 
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Nome Ufficiale: 
Area: 

Popolazione: 

Capitale: 

Lingua: 

Religione: 

Moneta Nazionale: 
Festa Nazionale: 



CULTURAL SUPPLEMENT 
Geografia d'ltalia 
LA REFUBBLICA ITALIANA 

jOl.OOO (trecento un mila) chilometri quadrat! 
51.962.000 di abitanti (1966) 

Roma 

Italiano 

Cattolicesirao Romano 
Lira 

Anniversario della Repubblica (2 di Cdugno) 



Front i ere: 



Nord - Svizzera ed Austria 

Est - Yugoslavia, Mare Adriatico* Mare Ionio 
Sud - Mare Mediterraneo 
Sudovest - Mare Tirieno 
Nordovest - Francia, Mare Ligure 



Territorio: 



L'ltalia e una penisola che misura 7./0 miglia di 
lunghezza e circa 125 miglia di larghezza. Comprende 
la Sicilia, Sardegna ed altre diverse isole pift 
piccole: l'Elba, Capri, Ischia, Capraia, Giglio e le 
isole Lipari. 



Fiumi Principali: 



Po 

Tevere 

Arno 

Piave 

Adige 

Adda 

Tanaro 



Laghi Principali: 



Lago Maggiore 
Lago di Como 
Lago di Garda 



Laghi Piccoli.: 



Citta Importanti : 
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Caldonazzo 




Molveno 




Levico 




Carezza 




Misurina 




Santa Croce 




Roma 


2,012,000 


Milano 


1,1*81 ,608 


Napoli 


1,155,426 


Torino 


953,519 


Genova 


761,679 


Palermo 


593,654 


Venezia 


435,815 


Bologna 


1*31 ,949 


Firenze 


1*30 ,729 



Topografia: 
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Trieste 282,625 

Cagliari 173,487 

La maggior parte del suolo dell'Italia 4 montagnoso, 
perci4 le terre coltivabill sono molto poche. 

In Italia ci sono due grandi catene montuose, le Alpi 
e gli Appennini. Le Alpi segnano le frontiere 
settentrionale del paese e si congiungono con gli 
Appennini in Liguria, regions dell'Italia settentrionale, 
Gli Appennini, meno alti delle Alpi, dividono in due la 
penisola italiana.per tutta la sua lunghezza. 

L 'unica grande pianura italiana 4 la pianura padana, che 
4 attraversata dal flume Po, il pi4 lungo d 'Italia, e 
dai suoi affluenti. 
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Mario: 

Passe.ggera 

Mario: 

Passaggera 

Mario: 

Passaggera 

Mario: 



Passaggera 

Mario: 

Passaggera. 

Mario: 

Passaggera 

Mario: 

Passeggera 



Mario: 

Passenger: 

Mario: 

Passenger: 

Mario: 

Passenger: 

Mario: 

Passenger: 

Mario : 

Passenger: 

Mario: 

Passenger: 

Marie: 

Passenger : 



SULL'AEREO 

Mamma mia l Stiamo arrivando ormai . 

: Perchl e cosi nervoso? 

Beh. Questo e il mio primo viagg io in Italia. 

: Dove va ? 

A Pistoia . Vado ad abitare con nna f ami glia italiana. 
: Dawero? S come si chiama ? 

La famiglia Montanini. ma ancora non la conosco. 



: Come e possibile abitare con una famiglia che non conosce? 

Vado con altri studenti con un programma di scambio. 

: Allora capisco. Loro sanno che lei arriva oggi? 

Si, ho scritto loro u na lettera. 

: E come possono riconoscerla? 

Ah, ho spedito loro anche una mia fotografia. 

: Ottima idea. Vedo che ha pensato a tutto. 

ON THE PLANE 

My goshl We're about to arrive already I 
But why are you so excited? 

Well, this is my first trip to Italy. 

Where are you going? 

To Pistoia. I'm going to live with an Italian family. 
Really? What is their name? 

The Montanini family, but I have not met them yet. 

How is it possible to live with a family you've never met? 
I'm going with other students through an exchange program. 

I see. Do they know you're arriving today? 

Yes, I've written them a letter. 

And how will they be able to recognize you? 

I have also sent them a photograph. 

Wonderful idea c I see that you have thought of everything. 
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CONVERSATION PRACTICE 

PerchS Lei S cosi nervoso? 

Dove va in Italia? 

Dove va ad abitare? 

Come si chiama la famiglia? 

Conosce la famiglia Hontardni? 

Come S possibile abitare con una famiglia che non conosce? 
Loro sanno che arriva oggi? 

Come possono riconoscerla? 

RELATED VOCABULARY 

viaggiare, il viaggio, la gita, il biglietto 

l'apparecchio, la nave, il treno, 1' autobus, la macchina 

l'aeroporto, la stazione, il porto 

mamma, babbo, ragazzo(a), bimbo(a) 

il signor(e), la signora, la signorina 

buono, catiefcvo 

contento, lieto, triste 
tutto, niente 

chi? cosa? che cosa? perche? 



Nuiaeri 

undici, dodici, tredici, quattordici, quindici, sedici, diciassette, diciotto, 
diciannove, venti, ventuno, ventidue, ventitre, eccetera. 

Come si chiama? Come si chiamano? Io mi chiamo .Lui si chiama. 

Quale e il suo home? Quale e il suo cognome? 




CONVERSATION ADAPTATION 



E lui cosi nervoso? 

E lui cosi contento? 
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E ltd. cosi anaioso? 
E lui cosi lieto? 

E lui cosi triste? 



Lei va ad abitare con una famiglia 
Lei va ad abitare con una famiglia 
Lei va ad abitare con una famiglia 
Lei va ad abitare con una famiglia 



£1 quest o il primo viaggio in Italia? 

E questo il primo viaggio in Inghilterra? 
% 

E questo il primo viaggio in Francia? 

E questo il primo viaggio in Spagna? 

* 

E questo il primo viaggio a Pistoia? 
italiana? 
araericana? 
tedesca? 
spagnola ? 

Lei conosce la famiglia? 

Le conosce la sorella? 

Lei conosce il passeggero? 

Lei conosce la signora italiana? 

Lei conosce la bella citta? 



Loro sanno che arriva domani? 
Loro sanno che viaggia domani? 
Loro sanno che parla domani? 
Loro sanno che va domani? 

Loro sanno che parte domani? 



Ha spedito una fotografia? 
Ha spedito un biglietto? 
Ha spedito una valigia? 

Ha spedito tre fotografie? 
Ha spedito due lettere? 
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PRONUNCIATION DRILL 



Consonants 



ch 



chiasso 

chiave 

chiedere 

chiamare 

chierico 

chiesa 



macchietta 

rischiare 

vecchio 

archl vista 

macchina 

architettura 



fichi 

parchi 

varchi 

turchi 

tirchi 

bachi 



che 



cheratinoso 


banchetto 


parche 


chele 


forchetta 


forche 


cherublno 


porchetta 


marche 


cbetarsi 


vasehetta 


orche 


chetichella 


racchetta 


barche 





oe 




cecarsi 


acconto 


pace 


cena 


accennare 


seguace 


cento 


accentuare 


rapace 


cercare 


facendo 


mordace 


centrare 


lucendo 


vorace 


ceramics 


lancett.a 


capace 



cittli 


ci 

speciale 


capaci 


cinta 


facile 


monaci 


ciao 


difficile 


braci 


circa 


bacilo 


iaci 


civile 


fucile 


noci 



g before a, o, n 



guarire 


paga 


ago 


pago 


tegola 




gorilla 


daga 


mago 


rigo 


pagato 




garage 


toga 


nego 


vago 


negato 




gugliata 


ruga 


largo 


lego 


fegato 








g before e, i 








giraffa 




geranio 


tergere 


magi 


agi 


gesto 




giocoliere 


mergers 


orge 


bigi 


gelo 




gelosia 


raggirare 


bolge 


f range 


gelsomino 




gelo 


agire 


erigere 


mangiare 


jiramondo 




girotoudo 


mangiare 


digitals 
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PATTERN PRACTICE 



Repetition Drill 

Review of Regular Verbs - First Conjugation Present Tense 
Ari*ivare (to arrive) 

Io arrivo a Pistoia. 

Tu arrivi a Pistoia. 

Lui arriva a Pistoia. 

Lei arriva a Pistoia. 

Lei arriva a Pistoia. 

Noi arriviamo a Pistoia. 

Voi arrivate a Pistoia. 

Loro arrivano a Pistoia# 

Loro arrivano a Pistoia. 

Loro arrivano a Pistoia. 

Pensare (to think) 

Io penso a tutto. 

Tu pensi a tutto. 

Lui pensa a tutto. 

Lei pensa a tutto. 

Lei pensa a tutto. 
Noi pensiamo a tutto. 
Voi pensate a tutto. 
Loro pensano a tutto. 
Loro pensano a tutto. 
Loro pensano a tutto. 
Person-Number Substitution 
Loro arrivano alia stazione. 




II passeggerg 

Giulia e Mario 
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No! 

Io.. 

Voi 

Anna ed Io, 



Io pertso a Maria 

Noi . 

Tu 

Mario e lei 

Lui 

Voi 

I ragazzi.. 

Mario ed io 
Multiple Item Substitution 



Loro arrivano con l'aereo. 

Io. 

(viaggiare) 



.nave. 



Tu., 



con la ragazza. 



. .x . . . . (abitare ) . . , 

Noi 

.....»««( studiare ) « 



con Mario. 



Anna... ...... 
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Noi studiamo con Mario. 

« (viaggiare ) . . . , 

I passeggeri 



, (arrivare). 



Io. 



Mario e Giulia. 



, (abitare), 



Voi. 



Tu non parli ancora italiano? 
(Lei) 



.francese? 



, (studiare). 



(Noi). 



,3pagnolo. 



, (scrivere). 



(Io)... 
(Loro) , 



.tedesco. 



.(parlare). 



.in macchina. 



con il treno. 



•con la mamma. 



Tu ancora non viaggi in treno. 

(Lei) 

in macchina. 

(arrivare) 

(Noi). 

con la nave. 
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(Mario e Giulia) 
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(studiare). , 



.a scuola. 



(Io). 



. (parlare ) , 



Repetition Drill 

Affirmative - Negative Expressions 



Sto molto bene. 

Parto domani. 

10 vado in Europa. 

Loro abitano con Mario. 

Lo studio a scuola. 

Hai pensato a tutto. 

Mario ed io andiamo a Pisa. 

11 ragazzo I cosi nervoso. 



Non sto molto bene. 

Non parto domani. 

Io non vado in Europa. 

Loro non abitano con Mario. 

Non lo studio a scuola. 

Non hai pensato a tutto, 

Mario ed io non andiamo a Pisa. 



H ragazzo non I cosi nervoso. 

Change to the Negati ve 

Ex: Anna e Mario sanno che arrivi oggi. Anna e Mario non sanno che arrivi oggi 
Kg spedito un biglietto. 



La signorina e molto bella. 

Voi parlate italiano bene. 

Lo studiamo in classe. 

Pensiamo a tutto. 

Ho spedito una mia fotografia. 

AUora capisco la le zione . 

Repetition Drill 

Statement to Question 

Loro vanno a scrivere una lettera. Vanno a scrivere una lettera? 

Loro pensano a tutto. Pensano a tutto? 

Lui arriva con la nave domani. Arriva con la nave domani? 
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Change from Statement to Question 
Ex: Loro possono riconoscerla. Posaono riconoacerla? 

Va ad abitare con la famiglia. a Milano 

Tu viaggi con Mario a Venezia. 

Lul studla francese in classe. 

Noi troviamo la macchina. 

Lui sta a scuola con la ragazza. 

La mamma pensa a tutto,. 

Loro abitano in una grande citta. 

Transformation Drill 

Ex: Mario parla italiano? No, lui non parla italiano. 

E piccbla la citta? No, non e piccola. 

Pensa il figlio a tutto? 

L'apparecchio arriva oggi? 

E brutta la ragazza? 

If grande la nave? 

ID americana la signora? 

Si chiama Rossi la famiglia? 

iD bella la stazione? . 

fe grande 1* Italia? 

nervosa la nonna? 

Parlano inglese Anna e Mario? 

Trova il biglietto Gianni? 



Repetition Drill 

Use of 'in 1 and 'a 1 
Loro trovano la scuola a Roma. 
k Io vado a Torino. 
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Noi arriviamo in Italia. 

Loro abitano in Europa. 

Item Substitution 

La famiglia Montanini abita in Italia. 

Pistoia. 

Europa. 

Roma. 

Sicilia. 

Nuova York. 

.Filadelfia. 

America. 

Francia. 

Londra. 

Repetition Drill 

Irregular Verbs - Present Tense 
Avere (to have) 

Io ho una buona idea. 

Tu hai oaia buona idea. 

Lui ha una buona idea. 

Noi abbiamo una buona idea. 

Voi avete una buona idea. 

Loro hanno una buona idea* 




Potere (to be able) 

Io posso arrivare oggi. 

Tu puoi arrivare oggi. 

Lui puo arrivare oggi. 

Noi possiamo arrivare oggi. 
Voi potete arrivare oggi. 
Loro possono arrivare oggi. 
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Person-Number Substitution 
Loro hanno un cuglno italiano. 

Tu 

Noi 

La raga3za . 

Mario e Giulia.., 

Voi 

Io 

France 



Io posso scrivere dor.iani 

Noi 

Gianni. 



Gianni e Mario 



Tu 

Voi 

Lui 

I ragazzi. ... 
Multiple Item Substitution 
Loro pcssono viaggiare in nave. 

Io 



arrivare 



Noi 



in treno. 



stare 



Gianni e Mario* 

studiare 




ne 11 ‘autobus. 



scuola 
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Noi abbiamo una famiglia in Italia. 
Loro. 



Io 



nonna 



Milano. 



fratello 



Tu, 



Genoa. 



due 8orelle 



Lai e la signora 



•Napoli. 



. scuola. 
Calabria. 



Give the Opposite For m 

Ex: Lui viaggia in treno. Loro viaggiano in treno. 

Noi studiamo a scuola. Io studio a scuola. 

Tu arrivi all' aeroporto.. 

Noi abbiamo una buona idea. 

Loro non sono a Roma. 

Voi potete arrivare domani. 

Noi pensiamo ad una bella fotografia. 

Lei ha una bella famiglia italiana. 

Io non posso arrivare oggi. 

Tu non hai una sorella. 

Loro possono capire' l 1 italiano. 

Io parto oggi in nave. 

Voi non avete i biglietti. 
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Give the Plural of the Noun 

Exs Io ho la lebtera. Io ho le lettere. 

Loro vanno con la ragazza. 

Lei conosce la famiglia. .. 

Lui va con la ragazza. . 

La signora abita a Roma. 

Ilpasseggero parte domani. «... 

Tu arrivi alia stazione. 

La signorina parla molto. 

Lui viaggia in macchina. 

Tu trovi la fotografia. . 

II ragazzo pensa a tut to,, . 

Lui studia la lezione. 

Give the Singular 

Exs Hoi abbiamo le fotografie. Noi abbiamo la fotografia. 

Io scrivo le lettere. 

Le signorine parlano italiano. 

Lui studia le lezioni. 

Noi abbiamo le lezioni domani. 

Le cugine viaggiano in due macchine . 

Voi abitate con le famiglie. 

Voi trovate le stazioni. 

Lei ha i nonni in Italia.. 

Le signore possono trovare la citt! 

GUIEED CONVERSATION 

A. domandi a B. perch! ! cosi nervoso. 

B. risponda a A. perch! ! il suo primo viaggio in Italia. 

A. domandi a B. dove va. 
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B, risponda a A. che va ad abitare con una fatniglia italiana. 

A* domandi a B# come si chiama la famiglia. 

B. risponda a A. che la famiglia si chiama Rossi, ma ancora non la conosce. 

A. domandi a B. come e posibile abitare con una famiglia. 

B. risponda a A. che va con un programtna di scambio. 

A. domandi a B. se loro sanno che arriva oggi. 

B. risponda a A, di si, perche ha scritto loro una lettera. 

A. domandi a A. come possono riconoscerila. 

B. risponda a A. che ha spedito loro una fotografia. 

RESPONSE EXERCISE 

(domani) Pensano di viaggiare oggi? 

(triste) Lui e contento di partire? 

(Milano) Dove si trova la scuola? 

(aereo' Loro viaggiano in nave? 

(porto) Stiamo arrivando alia stazione? 

italiana o americana la passeggera? 
una idea buona o cattiva? 

II ragazzo si chiama Gianni o Mario? 
Filadelfia si trova in Italia o in America? 
Studiamo francese o italiano? 

Dove si trova la Calabria? 

Come si chiama suo padre? 

Lei e un ragazzo nervoso? 

Conosce una famiglia italiana in America? 

Ha un fratello nella sua famiglia? 
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TRANSLATION EXERGISE 

We're already arriving in Italy. Stiamo arrivando in Italia crmai. 

We're already arriving in Europe. 

We're already arriving in France. ...., 

We're already arriving in America. 

We're already arriving in New York. . 

Why are you so nervous? Perch! Lei e cosi nervoso? 

Why are you so content? 

Why are you so happy? 

Why are you so sad? 

Why is he so uglj? 



This is my first trip to Italy. Questo e il mio primo viaggio in Italia. 

This is my first trip to America. 

This is my first trip to Europe. 

This is my first program. 

This is my first trip on a ship. 



I'm going to live with an Italian family. Vado ad abitare con una famiglia italiana. 

I'm going to live with an Italian aunt 

I'm going to live with an American 

family. 

I'm going to live in New York. 

I'm going to live in Turin. 



What is the name of the family? 
What is the name of the girl? 

What is the name of the city? 

0 

is the name of the station? 




Come si chiama la famiglia? 
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Do they know that you arrive today? Loro sanno che arrivi oggi? 

Do they know that you leave tomorrow? 

Do they know that you speak Italian? 

Do they know that you have a brother? 

NARRATIVE 

Domani vado con la mia famiglia al porto. Parto con mio fratello per l'Europa. 
Questo ! il mio primo viaggio in nave. La nave si chiama "Michelangelo." E 
una nave molto grande e molto bella. E una nave italiana. Parte da Nuova York 
per andare a Napoli. Vado a trovare i nonni che abitano a San Marcello. San 
Marcello ! una piccola citta a sud di Napoli. Sono molto contento di viaggiare , 
ma un po 1 triste perch! ne mio padre n! mia madre vengono con me. Ma quando 
arrive in Italia penso di scrivere una lettera e spedire loro molte fotografie. 
Cosi loro possono sapere delle mie esperienze .in Italia. 

1. Quando vado al porto? 

2. Come viaggio per l'Europa? 

3. E questo il mio primo viaggio in nave? 

U» Come si chiama la nave? 

5. Dove arriva la nave? 

6. Perch! vado in Italia? 

7. Dove abitano i nonni? 

8. Dove si trova San Marcello? 

9. Perch! scno triste? 

10. Cosa penso di scrivere? 

11. Cosa penso di spedire? 



O 

ERIC 

r 



37 





38 



CULTURAL SUPPLEMENT 
II Governo d f Italia 

L*Italia e un paese molto giovane , unificato neDl'anno 1870 . L'ltalia, 
afferma il primo articolo della Costituzione del primo gennaio del 
19^8, e una Reputfblica democratica fondata sul lavoro. La sovranita 
appartiene al popolo che la esercita nelle forme e nei limiti indicati 
alia Costituzione. 

II governo della Repubhlica e organizzato nella forma sequente: 





La funzione legislativa e esercitata dal Par lament o: esso comprende la 
Camera dei Deputati e del Senato. II Parlamento, in seduta comune, e con la 
parte cipazione di tre rappresentanti per ogni regione, elegge il Presidente, 
ossia il Capo dello Stato, che rappresenta l*unita nazionale. Il 
Presidente, in "base ai voti popolari nomina il Presidente del Consiglio dei 
ministri, e, su proposta di questo, i ministri. Il Presidente del Consiglio ed 
i ministri formano il Governo. Il governo ed il Parlamento assieme fanno 
le leggi e si occupano della loro applicazione. 

La capitale della nazione e Roma. Il paese e diviso in 20 regioni 9 ognuna 
con il suo capoluogo. Ogni regione si divide in province, ed ognuna di queste 
si suddivide in comuni (o municipality,) . Sul territories italiano ci sono 
anche due piccoli stati indipendenti : lo Stato del Vaticano, govemato dal 

Papa, e la Repubhlica di San Marino. 



1 . 

2 . 

3 . 

k. 

5 . 

6 . 

7 . 

8 . 



Regioni d f Italia 


Capitali 


Piemonte 


Torino 


Val D’Osta 


Aosta 


Liguria 


Genoa 


Lombardia 


Milano 


Trentino 


Alto Adige 


Veneto 


Venezia 0 


Emilia Romagna 


Bologna 


Toscana 


Firenze 



(Trento e Bolzano) 
(Giulia, Trieste) 
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Coni , d. 



Regioni d Italia 



Capitali 



9 • Umbria 

10 . Le Marche 

11. Lazio 

12. Abruzzi 

13. Molise 

14. Campania 
15 ‘Puglia 

16. Basilicata 

17 . Calabria 
18 . Sicilia 
19 . Sardegna 



Perugia 

Ancona 

Roma 

L f Aquila 

Campobasso 

Napoli 

Bari 

(Lucania) Potenza 
Reggio Calabria 
Palermo 
Cagliari 




ho 
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ITALIA 

p lQO %0 0 km 



ibo 



"loo 



miles 



REGIONI D 'ITALIA 

1. Piemonte 

2. Val D'Osta 

3. Liguria 
lj. Lombardia 
5> . Trentino 

6 . Veneto 

7. Emilia Romagna 

8 . Toscana 

9 . Umbria 

10. Le Marche 

11. Lazio 

12. Abruzzi 

13. Molise 
IJ 4 . Campania 
1^. Puglia 

16. Basilicata 

17. Calabria 

18. Sicilia 

19. Sardegna 
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IN DOGANA 

Giulia: Eccol Fi nalmente siamo arrivati. Non posso credere che siamo 

veramente~In Italia. 

Mario : Adesso dobbiamo^ p ortare_ le v aligie in do gana . 

Giulia: Ma sono molto pesanti. Credo di aver portat o troppe c ose . 

Mario: Eh, succede sempre cosi con le donne. 

Giulia: Prometto che la prossima volta portero di meno. 

Mario : Questa deve essere la dogana . 

Giulia: Certo . Ci s on o tant i uff iciali . Quanto ci vuole per fare questo? 

Mario: Poco tempo credo. 

Uff iciale : Buo na sera. Avete qu al cos a d a dichiarare. sigarette. liquori ? 
Mario: Non c redo: sono turista . 

(Jff iciale : P er favor e t ini las ci v edere il passaport oi 
Mario: Senz'altro. Eccolo qua. 



AT CUSTOMS 

Giulia: We've finally arrivedl I can't believe we're really in Italy. 

Mario: We should take the luggage through customs now. 

Giulia: But they're very heavy. I think I've brought too many things. 

Mario: This always happens with women. 

Giulia: I promise that I shall bring less next time. 



Mario: 
Giulia: 
l Mario: 
Officer: 
Mario : 
Officer: 
Mario: 



This must be customs. 

Yes, there are so many officers here. How long will this take? 
I don't think it will take too long. 

Good afternoon. Do you have anything to declare? 

I don't think so. I'm a tourist. 

May I please see your passport, please? 

Of course ; hero it is. 

la 
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CONVERSATION PRACTICE 

Quando siamo arrivati? 

Pud credere che siamo veramente in Italia? 

Quando dobbiamo portare le nostre valigie alia dogana? 

Come sono le valigie? 

Crede di aver portato troppe cose? 

Cosa promette? 

Cosa dev'essere questa? 

Quanti ufficiali ci sono? 

Quanto tempo ci vuole per fare questo? 

Lei ha qualcosa da dichiarare? 

Lei e turista? 

Mi lasci vedere il passaporto? 

RELATED VOCABULARY 

pesante, leggero 
troppo, molto, assai 
di meno, di piti., lo stesso 
il turista, il facchino 
lo students, la studentessa 
ecco, eccoci, eccolo, eccola 
sempre, mai, qualche volta 

qua, qui, la, li 
c'e, ci sono 

giorno, mattina, mezzogiorno, sera, mezzanotte, (stamattina, stasera) 

Giorni della Settimana 

lunedi, martedi, mercoledi, giovedi, venerdi, sabato, domenica 
Mesi dell'Anno 

gerinaio, febbraio, marzo, aprile, maggio, giugno, luglio, agosto, settembre, ottobre, 
novembre, dicembre 
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Stagioni dell* Anno 

La primavera, 1* estate, l'autunno, l'inverno 

E spressioni 

Chi I lui? 

Che § questo (quello)? 

Cosa I questa (quella)? 

Telling Time 

Che ora e? 

E l’una e un quarto. E 1* una e mezza. 

* 

E mezzogiomo. 

E mezzanotte. 

Che ore sono? 

Sono le sei e died (minuti). 

Sono le nove meno un quarto. 

Sono le sedici (ore). 

Expressions using Days ,» Months , Seasons 

Quali sono i giorni della settimana? 

I giorni della settimana sono lunedi, martedi, etc. 
Quali sono i mesi dell 1 anno? 

I mesi dell* anno sono gennaio, febbraio, marzo, etc. 
Quali sono le stagioni dell 1 anno? 

Le stagioni dell 1 anno sono primavera, estate, etc. 

CONVERSATION ADAPTATION 

Non posso credere che abitiamo in Italia. 

Non posso credere che arriviamo in Italia. 




Non posso credere che siamo in Italia 
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Non posso credere che studiamo in Italia. 

Non posso credere che viaggiamo In Italia. 

Dobbiamo portare le 
Dobbiamo portare le 
Dobbiamo portare le 
Dobbiamo portare le 
Dobbiamo portare le 



valigie adesso? 
lettere adesso? 
fotografie adesso? 
cose adesso? 
ragazze adesso? 



La prossima volta porto di meno. 
Domani porto di meno. 

Ora porto di meno,, 

Sempre porto di meno. 

Qualche volta porto di meno. 



Questa dev'essere la dogana. 
Questa dev'essere la famiglia, 
Questa dev'essere la valigia. 
Questa dev'essere la stazione. 
Questa dev'essere la signorina. 

Quanto ci vuole per fare questo? 

Quanto ci vuole per spedire questo? 

Quanto ci vuoL., per capire questo? 

Quanto ci vuole per vedere questo? 

Quanto ci vuole per scrivere questo? 

Avete qualcosa da dichiarare? 
Avete qualcosa da lasciare? 
Avete qualcosa da portare? 
Avete qualcosa da promettere? 
Avete qualcosa da vedere? 



4S 

PRONUNCIATION DRILL 



so before a, cl, u. 



sceriffo 

sci 

sce'.lta 

seem 

sciopero 

scegliere 

scivolare 

sciupare 

scellerato 



scala 


discutere 


tasca 


scuro 


intascare 


esca 


scusare 


oscuro 


fisco 


scara vent are 


ascoltare 


casco 


scoloro 


biscotto.. 


fiasco 


sconfiggere 


muscolo 


nasco 


scortare 


pescatore 


vasca 


sc attar e 


escursione 


pesca 


scambiare 


scandagliare 


scuola 


scoprire 




scopare 

scuotere 


scampi 




sc 


before e, i. 






lasciare 


asce 




miscela 


conosce 




fascia 


pesci 




trascegliere 


fasce 




fasciare 


ganasce 




ascensore 


nasce 




asciugamano 


fasci 




nascere 


gusci 




uscita 


mosci 



sch before e, i. 



scherzo 

schizzo 

schiavo 

schizofrenico 

schizzinoso 

scheda 

schiuma 



rischiarare 

pescheto 

invischiato 

fischiare 

mischiare 

raschiare 

rischiare 



esche 

lische 

tasche 

fiaschi 

maschi 

pesche 

muschi 
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PATTERN PRACTICE 



Repetition Drill 

Regular Verbs - Secon i and Third Conjugation, Pres nt Tense 
Vedere (to see) 

Vedo che e pesante. 

Vedi che e pesante. 

Vede che e pesante. 

Vediamo che e pesante. 

Vedete che e pesante. 

Vedono che S pesante. 

Promettere (to promise ) 

Prometto di portare di meno. 

Prometti di portare di meno. 

Promette di portare di meno. 

Pranettiamo di portare di meno. 
Promettete di portare di meno. 

Promettono di portare di meno. 

Partire (to leave, to depart) 

Parto di sera. 

Parti di sera. 

Parte di sera. 

Partiamo di sera. 

Partite di sera. 

Parhono di sera. 

Sentire (to hear, feel, smell, perceive) 
Sento la lezione. 

Senti la lezione. 



Sente la lezione 



I 
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■ Sentiamo la lezione. 

Sentite la lezione. 

Sentono la lezione. 

Person-Number Substitution 
Prometto di portare le valigie dc ,ani. 

(Maria) 

(tu) 

(noi) , 

(to!) 

(tu e Mario) 

(le signorine) 

(i turisti) 

Sentiamo 1' italiano in classe 

(Giulia) 

(Gitilia e Marxo) « 

(Mario ed io) 

(voi) 

(le sorelle) 

(mio babbo) 

(tu) 

Parto con l'aereo delle otto. 

(loro) 

(i signori) 

(mia madre) . 

(mia madre e Mario) . 

(noi) 

(tu) 

le ragazze)..... 



Loro non credono da arrivare. 



Vedo che I molto leggero. 
(tu) 



(noi) 



(loro), 



(mia madre) 



(i turisti) 



Tu.. 

Maria e sua cugina 

Io 

I turisti 

Noi 

Voi 

Tu e Giulia 

Double Item Substitution 



bello. 



pesante. 



lieto. 



grande. 



piccolo. 

Lui promet.be tutto. 
Io 



O M 



o o 



a o 



o 




Mario e suo fratello 



Maria 



,.poco. 



troppo. 



. o .tanto. 



, aeropre 



Sentiamo parlare in ingle se. 
(io).» 



(tu e Maria) 



(noi) 



(loro) 



(il facchino) 



Tu 



Tu ed io 



i'rancese. 



italiano. 



tedeseo. 



spagnolo. 



.portoghese . 

Qualche volta partiamo in treno 
(lui) 



9 • • • 3 • • 

raolto. 
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Mario)........... 
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Multiple Item Substitution 



Vedo che succede sempre alle nove. 

(noi) 

anche 



due. 



(loro). 



ancora 



....... all 'una. 



(tu) 

sempre 



(i signori) 



.martedi . 



qualche volta 



nell 'inverno. 



(il ragaszo) 



ora 



nell 1 estate. 



(noi) 



b 



Loro rispondono sempre in classe 

Io 



(scrivere) 



. . .troppo 



Noi 



(credere) 

qualcosa 



Voi 



O 
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(vedere) 



tutto 



\ 



Noi lasciamo le valigie alia dogana. 

(portare) . . , 

passaportl 

Io..... 

(trovare),. 

famiglie 

I facchini.. 

(lasciare)... 



Le studentesse 

(promettere)* 





Lo students 



Noi 



(sentire) 

di piii 



(rispcndere) 



in treno. 



Mario e Franco 

(trovare) 

i signori... 

Tu 

(lasciare) 

il- bigliett.o 

Anna ed io. 
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Repetition Drill 

Definite Articles, Nouns beginning with z and s 
plus consonant 

Lo studente porta di meno. 

Lo zio porta di meno. 

Lo stesso signore porta di meno. 



\ 

[: 

t 

I 

[■ 

t 

[' 



\ 




Gli student! portano di meno. 

Gli zii portano di meno. 

Gli stessi signori portano di meno* 

La zia porta di meno. 

La student ess a porta di meno. 

Le zie portano di meno. 

Le student esse portano di mono. 

Item Substitution 

La zia promette tutto. 

.....studente. 

....student esse 

....zii. 

....stessi ragazzi 

• • • »•••»• ••••••» ••••••••• •<« « 

.... student! 

... .zia. ......................... 

....stesso signore...... * 

Lo studente ha una fotografia. 

. * . .studente 

... .zie. ...................... 

....stessi fratelli 
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* ...zio. * 

....stesse famiglie 
. . . .student!. . ... . . 

• • • •••••••«•«• 

Gli zii partono con il treno. 

zio..... 

student!... 

.... .studentessa 

.....stessi ragazzi 

9 . . . • £ anri . gli e .......................... 

.0... .bambini.... 

...v.zie 

..... signori 

ragazzo 

madri, 

.....sorelle. 

..... stesso students 

.....studente 

.....cugine 



.....fami^Lia........... 

.....studentesse. 

..... signore 

.....figlia 

.....turista 
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Repetition Drill 



Relative Pronoun 'che 1 
\ 

XL signore parla. B mio padre. 

11 signore che par la & mio padre. 

II ragazzo parte. El mio fratello. 

II ragazzo che parte & mio fratello. 

Transformation Drill 

Exs Lo stuaente parte. E Mario. Lo students che parte e Mario. 

La ragasza studia. E mia sorella.. ...... 

La signora dichiara le sigarette. ..... 

E turista. „ 

3^-a studentessa lascia le valigie . 

E mia cugina. 

£a signora lascia il passaporto. 

E mia nonna. 

Portiamo le cose. Sono molte. ...... 

Vediamo i passaporti. Sono amerieani. 

Vediamo la dogana. ^ grande. 



Response Drill 

Ex: -Sono loro che credono a tut to? (si) 

Si, sono loro che credono a tutto. 

Chi e il signore che porta le valigie? (mio padre) 
H signore che porta le valigie e mio padre. 

E lei la^ragazza che va in Italia? (no) 

No, non e la ragazza che va in Italia. 

Come si chiama la studentessa che parla? (Maria) 
La studentessa che parla si chiama Maria. 

& lui, il figlio dei Montanini? (si) 

Si, lui e il figlio dei Montanini. 

E un turista che parla italiano? (no ' 

No, non £ un turista che parla italiano. 
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Construction Exercise 

Ex: Mario/ ita li ano/ bene/ parlare Mario par la italiano bene* 

zie/ portare/ cose 

loro/ avere / idea * 

dogana/ essere / sud 

Italia/ paese/ bello 

Maria/ sempre/ cose 

Valigia/ pesante/ essere 

io/ arrivare/ America/ nave 

voi/ pari are/ non/ bene 

sempre/ credere/ io/ tutto 

non/ lasciare/ dogana/ passaporto 

qualche volta/ portare/ cosa/ bella 

cosa/ stessa/ domandare/ sempre 

GUIDED CONVERSATION 

A. domandi a B. se crede che siamo veramente in Italia. 

B. risponda a A. di si e che lei 6 molto contento. 

A. domandi a B. se dobbiamo portare le nostre valigie alia dogana. 

B, risponda a A. di si a ma che sono pesanti. 

A. domandi a B. se questa k la dogana. 

B. risponda a A. che crede di si perche ci sono tanti ufficiali. 

A. domandi a B. quanto tempo ci vaole per fare questo. 

B. risponda a A. ci vuole poco tempo. 

A, domandi a B. se lui ha il passaporto. 

B. risponda a A. sens' altro 0 



O 




RESPONSE EXERCISE 



(pesanto) E pesante o leggera la valigia? 

(lieto) E lieto o triste di fare il viaggio? 

(Jurist a) Quel signore e turista o students? 

(estate) Loro viaggiano in priraavera o in estate? 

(le tre) La macchina parte a 1 'una o alls tre? 

E lui 1 f ufficiale o il turista? 

Mi lasci portare il passaporto o la valigia? 
Questa dev'essere la dogana o la stazior.e? 

Loro scrivono la lettera il sabato o la domenica? 
Mia cugina arriva in aprile o giugno? 



Come se chiamano le studentesse? 

Dove abita in cittA? 

Quando parte per l'Europa? 

Lei ha una famiglia in California? 

In quali giorni della settimana studia italiano? 



TRANSLATION EXERCISE 



We should take 
We should take 
We should take 
We should take 
We should take 



our luggage, 
our sisters, 
our families, 
our lessons, 
our tickets. 



Dobbiamo portare le nostra valigie. 



(J 



I think I have 

i 

I; I think I have 

!■ 

(■ 

l 

| I think I have 

j I think I have 

[ I think I have 

[ photographs. 



brought too many things, 
brought too many suitcases, 
brought too many letters, 
brought too many girls, 
brought too many 



Credo di aver portato iroppe cose. 
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Next time 
Next time 
Next time 
Next time 
Next time 



I'll bring less. 

I’ll bring something. 
wS'll bring everything, 
we'll bring ideas, 
she'll bring the lesson# 



La prossima volta porterodi meno. 



ft 



A. 



How long will it take to do this? Quanto ci vuole per fare questo? 

How long will it take to ask this? . 

How long will it take to find this? 

How long will it take to declare this? 

Hew long will it take to understand 

this? 

Please let me see the passport. Per favere, mi lasci vedere il passaporto. 

Please let me take the suitcase. 

Please let me declare the things. 

Please let me speak in English. 

Please let me see the photograph. 

NARRATIVE 

& sempre bello vedere i turisti in Italia. Loro viaggiano con tante, tante cose; 
per esempio, valigie, passaporti e sempre la mi cchina fotografica. I turisti possono 
essere tedeschi, francesi, inglesij ma molti sono americani. L 'Italia e cosi 
piccola, ma d 'estate ci sono moltissime persone che fanno gite da Torino a Milano, 
da Firenze a Venezia, da Napoli a Rcma. Veramente viaggiano per tutta l'ltalia. 

Tutti pensano che gli italiani siano molto interessanti ma gli italiani credono che 
i turisti aiano ancora pi£t interessanti. L 'estate I una delle stagioni in cui e 
pi£l divertente visitare l'ltalia. 

1. Cosa § bello vedere in Italia? 

O 

ERIC Cosa portono i turisti? 
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b 

V- 
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3. Chi sono quest! turisti? 

li. In quale stagione inolte persons fanno gite in Italia? 
5>» Quail cittd visitano per eseinpio? 

6. Che cosa pensano i turisti . degl 'Italian!? 

7. Cosa pensano gli italiani dei turisti ? 

8. Quando e piu divert ente visitare 1' Italia? 
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Senz 1 altro 
Stamattina 
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H Popolo: 



Economia: 



Feste Italians: 



Manifesti: 



University: 







CULTURAL SUPPLEMENT 
Informazioni Varie 



H paese I densamente pofolato . Percio raolti italiani 
sono eraigra f i in diverse parti del mondo. L'italiano £ 
la lingua di quasi tutto il paese. Inoltre ogni regione 
ha il suo dialetto, mentre in alcune zone del nord si 
par la il tedesco e il francese. 

Attualmente 1' economia dell' Italia non dipende molto 
dalla agri colt ora e dal turimo. Oggi 1 'indu stria 
si £ molto sviluppata. L'industria £ un fattore importante 
che divide il nord dal sud dove agricoltora e' ancora 
la maggiore fonte di reddito. Nel 1950 e stata costituita 
La Cassa del Mezzogiorno per sviluppare l'industria nel sud. 



Awento 
Ognissanti 
Giorno dei Morti 
Ascensione 
Le Ceneri 
Natale (Ceppo) 

La Vigilia di Natale 
Corpus Domini 
Pasqua 



Venerai Santo 
Quaresima 
Annunciazione 
Cap od anno 
Settimana Santa 
Camevale 
Epifania 
Anniversario 
Giomo Natalizio 



Arrive 

Partenza 

Informazioni 

Vietato l'ingresso 

Vietato 



Aperto 

Chiuso 

Entrata 

Uscita 

Uomini (Signori) 
Donne (Signore) 



Pericolo 

Divieto di Sosta 
Vietato Fumare 
Attenzione 
Autostra da 



L'educazione in Italia & quasi totalmente pubblica e dipende 
dal. Minister© della Educazione, che ha la sua sede a Roma. 
La scuola & obbligatoria per otto anni - 5 anni di scuola 
elementare e 3 di scuola Media. Poi si puo entrare in 
una scuola tecnica o Liceo (classicoj scientifico o 
artistico.) Terminate le scuole superiori, tutti possono 
accedere all 'universiti . 



L 'universitll pii) antica del mondo & quella di Bologna fondata 
nel secolo undicesimo. Altre universitll conosciute sono: 



L 'Universitll di Padova L 'Universitll di Pavia 

L 'Universitll di Pisa L 'University di NapOli 

L 'University di Roma 
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In tutto, ei sono 2h university. Le facoltd sonos 
Arte 

Storia e PLlosofia 

Scienze Politiche 

Economia e Commercio 

Lettere 

Sociologia 

Medicina 

Legge 

Fisica 

Chimica 

Matematica 

Ingegneria 

Biologia 

I Bar: Dappertutto nelle cittit ed in tutti i piccoli paesi, si possono 

trovare dei bar, dove si puo prendere un caf f e,. o un aperitivo, 
Molto diffusi nei bar sono il caff§ espresso o il cappuccino. 
Sempre si possono trovare degli amici o un momento di riposo per 
discutire e leggere il giomale. La maggioranza delle persons 
che si vedono, sicuramente stanno parlando di politica e di sport. 

La Mancia: La mancia, I molto usata in Italia. In genere, il servizio I 

compreso nel prezzo, ma si usa molto lasciare circa il dieci 
per cento in pift come mancia. 

Francobolli: In Italia i Franc obolli si vendono nei negozi di Sali e Tabacchi, 

e anche alia Posta. I Sali e Tabacchi vendono anche il sale, 
che come il tabacco I un monopolio di Stato. 

La Moneta Italiana: 

La moneta italiana e la lira. Ci sono monete da 5, 10, 20, 50, 
e 100 lire. E biglietti da 500, 1.000, 5.000, 10.000, 50.000 e 
100.000. 







